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ORSSZEM JANKÓ 
Ünnepi szó. 

NAGY ünnep e{: Széchenyi ünnepe! 
lm ércében áll, ki ércénél örökebb. 
Es jö a nemzet ifja, örege, 
Vasból látni a legér{öbb szivet. 
Nos hát népétek ! E dicső rege, 
Igy némán, sohse volt beszédesebb: 
Elmondja néktek, mért élt, mért hala, 
Mi sok lön halhatatlan általa. 

Csak a mi rá né{ és köbül vagyon, 
fldöt legyö{ni,J több mint pyramis. 
Egyikben tudomány lett közvagyon, 
Másikban nyerget hord királyi ví{. 
Fékét vad elemek mily megadón 
Hordo{{ák, s áldást hintenek ma is. 
Csak népe, kit szabaddá ö teve, 
Dobá le fékét, s rabbá igy leve. 

Né {{étek öt! — nincs rajta seb, se bú: 
O sírba vitte a\t, mi sirba vitte. 
Fején tövisből nincsen koszorú, 
Arc {át milvés{ ké{ kifényesítette. 
Nincs homlokán kínzó sötét ború, 
Hogy amiért élt, romba hullt előtte. 
Jö néktek, hogy nincs érc{böl s{ivetek, 
S jobb néki vas-s{iv, mely meg nem reped! 

Kő voltál nem{ef, sírkő, lomha rög — 
5 ö lelket, életet lehelt beléd. 
Add víss{a, add! És támas{s{adfel öt, 
Ki megkövülten áll és né{ feléd, 
Támaszd fel a{ „ítélet napíC előtt, 
(Mert a{tán késöj s éltesd s{ellemét! 
Mert Magyarors{ág ha nem volt, de még les{, 
Csak ugy lehet, ha S{échenyível ére{! 

B. J. 
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Sennyey Pál naplójából. 
Május 19. 

Ma jelentem meg először a házban. Állapotom 
igen nehéz. Reservált magamtartást kell követnem, 
senkihez semszabad közelednem, pedig ez bajos, mert 
nagyon sokan dörgölőznek hozzám. 

* * * 
Május 20. 

Elhalmoznak levelekkel. Egy példát a sok közül: 
Kegyelmes uram ! 

Mentsen meg! Szét vagyunk esve, mint egy 
törött fazék cserepei. Ki ide, ki amoda. Ön meg-
menthet. Elveink dratvája egész fazékká változ-
tathat, melyben megfőzhetjük a Tisza torkán aka-
dandó gombóczot. 

Zagyvapárti. 
* * * 

Május 21. 

Meg vagyok akadva. Mindenki más öltözettel 
kinál meg a saját garderobejából. Apponyi reverendát 
ajánl, Pulszky kalabrézert és százgalléru karbonári 
köpönyeget; duzzogó szabadelvűek Deák hagyatékából 
tolnak rám zsibáros pantallót. Pedig nekem egyik sem 
kell. A magam ruháját fogom viselni. De a szabómnak 
még nem adtam ki a rendeletet, hogy milyen legyen a 
fagon. 

fUTTYOMBERKl fÁRIUS 
a, Jh.el37-t1.ezet eigrxia,t-u.rájáLról. 

Haza minden előtt! 

Unalmas tárgy — unal-
mas tárgyalás! 

H e l y i érdekű vasutak! 
Ki érdeklődjék ily száraz 
tárgy iránt? Bezzeg ter-
jesztene csak be a kormány 
c s a l á d i érdekű vasutak-
ról szóló törvényjavaslatot, 
majd tűzbe hozná a házat. 

Ettől bizony még én is 
megszököm. 

Pakolj Pista! 

A pozsonyi Sennyei-lakomáról. 
— Egy kimaradt felköszöntés. — 

B o r s s z e m J a n k ó . (Széchen Antal gróf után fölkel.) 
Tisztelt előttem szólott panaszkodik a parliamentárizmus 
elanyagosodása fölött, hogy a parliamenti harcz már 
csak a hatalomért való küzdelemmé lett. 0 excjának e 

fölszólalása veszedelmesen hasonlit egy óvatos kaczérko-
dáshoz — alte Liebe rostét nicht — az abszolutizmussal, 
vagy legalább is a ránczbaszedett, dresszirozott, meg-
szabályrendezett alkotmányossággal. 

S ép azért szólalok fel, t. gyülekezet! Ha a par-
liamentárizmus csakugyan azzá lett, aminek Széchen 
gróf mondja — ez csak elfajulás; de az abszolutizmusnak 
el sem kell korcsosodni, mégsem egyéb, mint küzdelem a 
hatalomért. Még pedig drágább küzdelem. A parliamen-
tárizmus voksokra — az abszolutizmus szuronyra támasz-
kodik s a legolcsóbb panganét is drágább a legdrágább 
szavazatnál. Emelem tehát poharamat a parliamentáriz-
mus további fenntartására és megóvására minden alá-
aknázás tó l . (Viharos éljen. Széchen Antal a szónokhoz lép és 
kapaczitálja, hogy félreértette szavait, neki nem volt semmiféle 
hátulsó gondolata, hanem áperte kivánja a parliamentárizmus 
megszűnését, mely biztosítását Borsszem Jankó szívesen elfo-
gadta.) 

Schm;er?.eassahrei: l1 
— Intézi Dr. Johanu Kaiserschmarn, Suttyomberky Dáriushoz. — 

Kedves kollega! 
Vergewaltigolnak! 
Minket németeket, akik soha senkit sem bántunk. 
Germanizáltunk-é mi valaha valakit valahol? 
Sohaf — senkit — sehol! 
S most csehekké akarnak bennünket tenni. 
Segitség ! 
Ti magyarok már két izben segítettetek rajtunk — 

egyszer Kun Lászlóval Rudolfnak — aztán Andrássyval 
Hohemvart ellen. 

S mi méltón kimutattuk hálánkat. 
Amily őszinte s igaz volt hálánk — ugy segítsetek 

most ismét rajtunk. 
Segitség! 

Börzeviczy W. M. élczei. 

Nem hiszem , hogy 
Sennyeyből miniszter 
lesz. Nincs szerencséje! 
Pulszkyék protegálják. 
(Schmeckt nach dépit.) 

* 

Azt kérdezték, képes-
nek hiszem-é Sennyey bá-

rót erélyes actióra ? »Nem«, válaszoltam ; »mert ö Pál s mi-
helyt eltökéli magát, furdalást érez, kétkedővé lesz és beáll 
az ismeretes P á 1 f u r d a 1 á s a«. (Nicht gedacht soll er iverd'n!) 

» 

Azt vetik az akadémia szemérc, hogy tétlen, nincs 
benne élet, nincs benne szellem. Hát a clique-szellem ? (Hat 
sie das nöhtig gehabt? Ist man kenn Báron, will man doch min-
destens Doctor seun !) 
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A MEG ELE YENÜLT SZOBOR. 

S Y 1—N (lehajlik a talapzatról.) Hát ilyen a{ a Magyarors\ág, amelyről a\t hittem, 
hogy nem volt, de lesz ? . . . 

* 
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A szent korona kérdése. 
— Megforgatva a »Borsszem Jankó« archaeologusai által. — 

Borsszem Jankó. — Uraim! Az •» Egyetértés* ama 
fontos fölfedezése, hogy a szent korona voltaképen nem 
is a Szent István koronája, hanem egy régi kávéfőző 
masina, oly roppant horderejű, hogy azt nekünk is külön 
meg kell vizsgálnunk. Vegyük tehát komolyan szemügyre 

Ve kérdést. Az »Egyetértést-nek mindenesetre igaza van, 
mert ő az egyetlen lap, melynek m i n d i g igaza van. 

, p e hát, hogy történhetett az meg, hogy a koronát Szent 
. Istvánénak tartották ? 

Dr. Verbutius Substantivus. — E kérdést csak phi-
lologiai uton lehét megfejteni. A »Korona« szó a latin 
»corona«, ez pedig görögül annyi mint »stephanos«. 
(Halljuk!) Stephanus magyarul Istvánt jelent. Világos 
tehát, hogy a görögül nem igen tudó régi magyarok, 
mikor Dukász Mihály görög császár Geyzának koronát, 
az az »stephanos«-1 küldött ajándékba, ezt Stephanus 
stephanos-ának, az az István koronájának tartották. 
(Altalános meglepetés és helyeslés.) 

Dr. Spiritus Asper. — Tudós kollegám fáklyája 
vakitó fényt áraszt egy ösvényre, melyet rögtön követ-
nünk kell. Emlékezzünk csak arra, hogy Demosthenes 
hajdan beszédet tartott a koronáról, mely beszéd »peri 
stephanou* czim alatt ismeretes. Mi volna tehát világo-
sabb annál, hogy nem Dukasz görög császár, hanem 
Demosthenes görög szónok küldte István királynak a 
koronát, vagy legalább annak legrégibb részét ? (Általá-
nos helyeslés.) Ez csak az alsó abroncs lehet. 

Le chevalier de la Passementerie. — Abroncs? 
Ejnye, vájjon azt nem Abrantes franczia herczegnő 
küldte-é szent Istvánnak I. Napoléon korában? (De-
rültség. ) 

Thalinus Vacbothnianus. — Szent Isvánnak I. 
Napoleon alatt? 

Le chev. de la Passementerie. — Miért nem ? Azaz 
hogy a dolog ugy történhetett, hogy Abrantes herczegnő 
Napoléon bukása után a császári koronát Saint-Etienne 
nevü franczia városba vitte, mely szent Istvánt jelent. 
(Nagy zaj. Nevetés. Eláll!) 

Borsszem Jankó. — Sedeas cum pudore! Dr. Mag-
nus Krampf, micsoda az ön véleménye ? 

Dr. Magnus Krampf. — En német alapossággal 
arra figyelmeztetném a tudós gyülekezetet, hogy litera 
scripta manet, csak az irott szó gilt. Vizsgáljuk meg a 
korona inscriptióit. Az egyik arczkép mellett e szó olvas-
ható: » Geyza*. Ezt eddig Geyza fejedelemre értették. 
De én azt hiszem, hogy amaz arany lemez a 16. század-
ból váló és a »Geyza* szó azt jelenti, hogy »Geisen« 
vagyis »Gueux*, t. i. jelenti azokat a németalföldi föl-
kelőket, kik a spanyol hajók ellen kalózkodtak. (Általános 
kételkedés.) 

Dr. Thalinus Vacbothnianus. — De a bizánczi 
stilus ? 

Le chev. de la Passementerie. — Es vájjon igazán 
bizánczi volna az ? En mindig azt gyanítottam, hogy a 
régi Byzantium nem is a mai Konstantinápoly helyén 

volt, hanem Francziaországban, és pedig a mai Besangont 
jelenti. (Derültség.) 

Dr. Ásványos Pál. — Megálljunk csak. uraim. 
Mindez hiábavaló találgatás. A buvárlat természettudo-
mányi módszerét kell követnünk. Mit gondolnak önök: 
Szilveszter pápa küldött volna-e Szent Istvánnak, vagy 
Dukász császár Geyza fejedelemnek olyan koronát, a 
mely nem valódi arany? (Általános »nem k) No látják; a 
mi koronánk pedig nem arany! (Általános elszörnyüködés. 
Dr. Magnus Krampf: » Policzáj !«) 

Borsszem Jankó. — Ez oly rendkivüli vád egy 
pápa és egy császár ellen, hogy komolyan felszólítom t. 
kollegánkat: támogássa érvekkel ezt a vakmerő állítását. 

Dr. Ásványos Pál. — Egyetlen érvem van, de az 
nyomós. A koronán sehol sem találni . . . a próbát. Igy 
tehát nem is lehet arany ! (Nagy megdöbbenés. »Helyes k 
»Hm hm!« stb.) Nos, mit szólnak ehez ? (Hallgatás.) Es 
most hallják tovább a mineralogust. A drágakövek közt 
találni rubintot . . . 

Dr. Magnus Krampf. — Rubinstein! 
Dr. Ásványos Pál. — Zafirkövet . . . 
Dr. Magnus Krampf. — M. G. Saphir! 
Dr. Ásványos Pál. — Helyesen beszél, kollega. E 

kövek tehát valódi nevek, épen ugy mint ama »Geyza« 
vagy »Dukász.* Mily viszonyban állhatott tehát a ko-
rona Rubinstein zongoraművészhez és Saphir magyar szü-
letésű bécsi iróhoz, hogy neveik rajta meg vannak örökítve, 
még pedig drágakőben és aranyba foglalva? Továbbá 
türkisz is van rajta; nyilvánvaló tehát, hogy a török kor 
is ott hagyta nyomait. Innen a két félholdalaku iv is, 
mely a fölső kupolát képezi; a félhold ott van a kereszt 
alatt. Ott van továbbá a sok igaz gyöngy . . . 

Dr. Magnus Krampf. — Jeléül, hogy csakugyan a 
»Geusen*-korból való. 

Dr. Ásványos Pál. — Hogyhogy ? 
Dr. Magnus Krampf. — Hát ugy, hogy a gyöngy 

görögül: »margaritész*, Pármai Margaréta pedig német-
alföld helytartója volt a »#msen«-korban. Világos tehát, 
hogy a »geusen*-ek a spanyol flottán zsákmányul esett 
koronát, mert Margaritészekkel, azaz gyöngyökkel volt 
kirakva, Margaréta helytartónőnek ajándékozták. (Alta-
lános megindulás. Éljenzaj.) 

Dr. Spiritus Asper. — Ez érvnek már én is meg-
hódolok, Margaritész, Margaréta, bravó! De hát hogyan 
került a görög eredetű korona spanyol flottára ? 

Dr. Magnus Krampf. — Azt is megmondom. (Hall-
juk !) Margaréta korában Németalföldön II. Fülöp 
spanyol király uralkodott. Tudjuk azonban a görög tör-
ténetből, hogy II. Fülöp volt annak a királynak a neve, 
ki ellen Demosthenes épen azt a »peri stephanon« beszé-
dét tartotta, mely dr. Spiritus Asper tudós kollegánk 
szerint koronánkra vonatkozik. Mindeddig azt hitték 
ugyan, hogy Demosthenes ellensége II. Fülöp makedó-
niai király volt, de a magyar korona történetének kap-
csolatából világosan kitűnik, hogy biz az csak II. Fülöp 
s p a n y o l k i r á l y l e h e t e t t . (Roppant sensatio. Viharos mozgalom. 
A szónoknak gratulálnak.) Már most persze azt fogják 
kérdeni: miképen jutott a korona onnan Magyarországba ? 
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Dr. Thalinus Vacbothnianus. — kérdem ám, még 
pedig nagyon! 

Dr. Magnus Krampf. — A legegyszerűbb uton. 
Németalföld tudvalevőleg II. Józsefig osztrák tarto-
mány volt. Mikor József birodalmának e részét elvesz-
tette, tömérdek más műkincsekkel és ereklyével együtt a 
korona is hazakerült és minthogy itthon koronáztak 
vele, itthon is maradt. Lám: ez az összeköttetése Demos-
thenesnek a »geusen«-ekke\ és a magyar koronával. 

Dr. Ásványos Pál. — De mikor a korona nem is 
arany! Mikor nincs rajta próba! Hiába beszél az ur ez 
ilyen érv ellen! 

Dr. Magnus Krampf. — Ugy-e? Hiszen ott van 
rajta a próba; csakhogy persze nem a mai fémhitelesitő 
hivatalé, mely akkor még nem létezett, hanem az akkori. 
Állott pedig ez az akkori görög császár arczképéből és 
az arany minőségének megjelöléséből, melyet a koronán e 
szó jelent: »Dukász«, t. i. D u k á t é n , azaz aranypénz 
értékű szinarany. A mi járatlan archeológusaink persze 
azt gondolják^ hogy »Dukász« az illető császár neve. 
Nevetséges . (Altalános elragadtatás, ujjongás.) 

Dr. Ásványos Pál. — De Rubinstein és Saphir ? 
Dr. Magnus Krampf. — Azoknak a koronához épen 

annyi közük, mint Perl, Gold és Kron uraknak. 
Borsszem Jankó. — Uraim! Méltó megelégedéssel 

rekesztem bé ez ülést, melynek oly fontos eredményei 
voltak. A szent korona történetének legsötétebb pont-
jait sikerült földeritenünk és kitudja, hogy az y>Ec/yetér-
tés«, ha eredményeinkről értesül, nem fog-é velünk 
szintén egyetérteni ? Hogy e reményemben ne csalat-
kozzam, szivem mélyéből kivánom. Jerünk! (A tudósok 
dr. M a g n u s K r a m p f o t vállaikra emelve, diadalmasan 
eltávoznak.) 

Kitüntetés. 
Hallomás szerint az a rendjel, melyet Arany János-

sal diszitettek föl, a Széchenyi-ünnepen meg fog jelenni 
a költő kabátján. 

Külföldi lapszemle. 
„Times". A táviró azt a hihetetlen tudósitást 

hozza, hogy mister Csanády Sándor M. P., a nagyhirü 
magyar ellenzéki pártvezér és államférfi, békülékeny 
szellemű beszédet tartott a magyar országgyűlésben. 
Minden egyéb politikai esemény elhomályosul e világ-
renditő tény előtt és Európa szájtátva várja a dolgok 
további fejlődését. 

* 

„République Frangaise." Biztos forrásból értesü-
lünk. hogy monsieur Csanády Sándor, a magyar radiká-
lis párt vezére, ujabban a magyar kormánypárthoz köze-
ledett. E lépésnek messze kiható befolyása lehet Európa 
Keletének történetére s igy nem késtünk külön tudósí-

tót küldeni Budapestre, hogy olvasóinkat a bekövetkező 
eseményekről idején érthesithessük. 

* 

„Kölnische Zeitung". Budapesti levelezőnk 3417 
szavú sürgönyben értesit herr von Csanády Sándornak a 
magyar parliament legkimagaslóbb alakjának színválto-
zásáról. Rögtön utasítottuk levelezőnket, hogy ezután se 
kíméljen költséget és részletesen tudósítson a további 
legcsekélyebb mozzanatról. 

f 
* /*» 

„Neue Freie Presse". Ez meg annyira elbámult ítel-
eseményen, hogy egy szót sem bir róla szólni. 

Tönődések. 
( S e l f f e n . s t e l n . e r S c l o m o n t u ] . ) 

Mámo van a leleplezés a Szé-
cse'ni szabartul. Miien jó valna, 
hoidha minden nagy férfionktól 
érnénk meg csak i 1 e n leleplezés. * 

Vetem észre, hóid minden ki-
rokat van tele koszoróval a Szé-
cséninek. Ogy látszik, igen sok 
ember lete eczere koszorós kültő. 

* 

* 

Ojságban Lajdban most alvasok sakat mogyor odvartor-
tásrul. Ogy gondolom, valna ü felségének is jabb, hojdha odvari 
kürnyezete valna háromszinő és nem — e g y e l k e v e s e b. 

* 

Forcsa az a piiletik! A Gladstone v i s z a v o n j a az 
üvé szavát, hóid angolok és küztiink ne l e g y e n v i s z a-
v o n á s . 

* 

Amikar megnézem Bodapesten eztet a sak zászló: akor 
todom, hóid mér nem tartja soká magyar lelkesedés. Mert 
nagyon l o b o g ó s . 

* 

Montenegrinusok panaszkodják, hóid a türük ö r i t e t t e 
ki nadjon is hamar átengedett terölet. Nadjon természetes, 
miotán o berlini béke a türükre nézve k e s e r ő pohár. 

* 

Hoidha nálonk behazzák o giljotin, külene eltiltani kütél-
tánczos prodokcziót, mert nincs rendbe az, hojd akor legyen 
voloki elitélve kütél általi holálra. 

* 

Sadálkozzák azon rajta, hojd Türükarszágban soha se 
nem oralkodja békesség. Pedig az nadjon eczerő, hóid a kelet 
nem n y u g o t. 

* 

Gürüg kérdés, balgár kérdés, ürmén kérdés, balkán kérdés 
és még sak más kérdés. Ogy látszik, hóid keleti kérdés volta-
képen kelletinél tüb kérdés. 
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Nyomor és kutya-
bőr !. . . ez több mint 
amennyit elbirni tar-
tozom. Mint Jákob a 
bibliai Rácbei helyett 
én is egy fügét ölel-
tem meg. Azt a dip-
lomát, melyet az 
egyetem kapitányi ju-
bileumán egy taná-
csosi rangban lévő 
Veray Jánosnak ad-
tak , ahelyett hogy 
azt dicsőségem gomb-
lyukába akasztották 
volna, lesülni látom 
arczuk bőréről. 

Hát olyan bátran érzik magukat ez urak ? Pedig 
ugy tudom, az állam szekere vulkánon úszik! De majd 
megjő az én időm is, amidőn Cinci Natuskint fogom 
követni szabad lelkem szárnyalását. 

Pedig már ott emlegettek a jelöltek sorában. De 
hiszen azok a reporterek az egymás kis ujjából szopo-
gatják a hireket. Az arczmutató képtelenek ! 

Azelőtt nem leltem szót keserűségem kifejezésére, 
most meg hasztalan keresek. Hozzá törődtem, mint 
Promethokles a mindennap megujuló kányához. Ha 
akarjátok a háborút — est bonus! Mert jaj annak a 
békének, mely nincs kilátásban; jaj annak az egyetér-
tésnek, a melyre rá nem lehet mutatni. De végre is — 
magosan állok a fölött az omelette fölött, amelyért 
annyi zajt ütöttek ebből a jubileumból. Hiszen minden 
gyermek csicsergi már a háztetején az egyetem szégyenét. 

A sorshoz fordulhatnék kérdéseimmel: de egy 
Sphynx többet kérdezhet, mint amennyire száz bölcs 
Salamon megfelelhet. Pedig bátran adhattak volna iro-
dalmi és művészi tudorlevelet. Vagy adhattak volna csak 
egyet: mert duo quum faciunt idem, non est disputandum. 

O, az a tanári testület! Megannyi Kain emberi 
alakban. Midőn az én nevemet emiitették, gúnyos váll-
vonitásban törtek ki. 

Kebledre dőlök ó természet s emlőiden szopok 
vigaszt. Az ozon árnyékában, a szellős zenith alatt 
üdülni fogok. Itt, a szük utczában, hasztalan néz körül a 
tüdő, hol lelne egy kis zöld levegőt. Ó, a természet! Alig 
birok prózában beszélni róla; lelkesedésem csak kötött 
pegazusban lelhetne kifejezést. Ha körül elnémul a csa-
logány, a hold a tájra hinti szép sarlójat s Aeolus az éji 
légvonattal vágtat át a fákon . . . ó hányszor ábrándoz-
tam el az ily órákban, mindenik karomon egy leányká-
val, kinek örök hűséget esküvém — s boldog voltam! 

De vulkáni dobaj hallatszik. A hon határa kigyúlt. 
Megvédik a tudorok? Tentával nem lehet oltani! A 
költő, szive lángjával lohasztja le a tűzveszélyt. Im körös-
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körül zend- és őrjiíl a görög, szerb, rum-, örm- és monte-
granicsár. 

A lelkes szózat hat itt csupán; a költő, aki az 
apatejjel szívta magába a poesist. Am boldoguljanak a 
tudósok. Nem szeretek velők egy hajóban cseresnyét enni. 

Vannak bennem napok, amidőn belől magamon 
kivül vagyok. De csakhamar fölibem kerül a derii s 
vigan dalolok mint hal a vizben. Jó hásiasszonyom, aki 
tiz holdtelte óta sziveli el erszényem ürességét, rész-
véttel van sorsom iránt. A kedves nő, kin meglátszik, 
hogy valamikor fiatalabb korában csúnya lehetett, csen-
des óráimnak részese. S noha rut dolog, tudom, szarvainál 
ragadni meg'" a férjet, még is szivemhez szoritom nejét. 
Bánt a lelkiismeret. Minek még több rosz vért ontani a 
tűzbe ? Ha elgondolom, mi következhetik ebből, bensőm-
ben égnek mered minden hajszál. 

Tehát teljes lemondás és végleges felmondás. 
Dr. Pauli, lére csibuk, ábendblatt und kapucziner 

óne haut. 
* 

Utó bödület. Szoborba öntötték Széchenyi Istvánt, 
a legnagyobb grófot, mint hízelgői mondják. Nem szere-
tem a szerénységnek korlátolt birkára valló gyapju-ren-
dét. En is munkálkodom, de müveimből hiányzik az 
önlövet csattanós befejezése. Annyira gyapjas vitéz nem 
vagyok. Mégis azt hiszem: egy apróbb életnagyságú 
emlékszobrot csak megérdemeltem volna! 

Ki vagyok fáradva; mert az ember végre kimerül 
az üres szalma töltegetésének Danaida-munkájában. 
Hogy mégis meg fognak rólam feledkezni, tudom ; ezt 
előre látni, oda nem is szükséges háromlábú Delfinek 
lenni. Kiállók hát a keztyü elé, melyet lábaimhoz dob 
az irigység s megvívok vele. Legyen hát: szemtől 
szembe, fogtól fogba! Rettegtek ugy-é ? Már is fenye-
getőleg emelkedik fölfelé a lavina. Azt mondtátok őrült-
ség ?0, magamon kivülibb már ugy sem lehetnék! Kaján 
erőlködéstek mint megannyi bolhacsipés hangzik fülembe. 
Megvetésem rá a válasz. A diszosztó körök lőporos hor-
dón tánczolnak. Még egy szikra — és kicsordul. Adja 
az ég, hogy csalatkozzanak. 

Végre is: mindent elfú az idő vas karja s a 
megváltott világ ajkairól hárfa-ár ömlik alá. Mindent 
találtam szine előtt, csak kegyelmet nem. Megnyug-
szom. Nekem is vannak álmaim, a melyekben a hét 
kövér József jelen meg. De lesz-é a ki majd kihüve-
lyezze ? Persze vannak, a kik lelki állapotomra nézve 
vállukat vonják, anélkül, hogy előbb megvizsgálnák. S 
akárhányszor olyanformán látom, mintha a vállukat 
csak azért kapták volna, hogy a feléről nézzenek engem. 

De jön a dies cum ira et sine studio, a szörnyű 
dies illa és vele a vasvilla! Északon már megrezdül a 
marsfuria, s a kollosszus uj agyaggal övezi lábait. Ilyen 
statuáával statutálnak majd rajtatok példát. Bunkót nek-
tek, ti remehenczegők! Ez a vademecum sine qua non! 
Három az igazság és a múzsa! 

Pauli, doppelt kapucziner, szér fii haut, zeksz 
hauszbrót und gestoppte csibuk! 



M. P. Pompás gölödínyek! . . Jól is főztem ki okét! No, Palya és palyatársak, együnk! 

— N i n i ! . . hát hová lettek ? . . 
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AZ ELTŰNT GOMBÖCZOK. 
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Az á l l a t k e r t i g a z g a t ó j a . Az én majmaim száz-
szor különbet cselekszenek, mégis azt az egyet bámulják. 

— Meg hogy ippeg az én karjaimba köll bele szidünije 
ennek a meddő Kotlónak. 

Memorandum 
a, f ő v á r o s I s ö z é p - ü - l e t e i n e ü s e H i e l j r i z é s é r o l . 

f ÉGi dolog, hogy a kormány, a fővárosi hatóságok s a 
közönség, Budát elhanyagolják, csakhogy Pestet 

minél fényesebbé tehessék. Pláne mióta Buda Pesttel 
egyesült, azóta vég elpusztulásának jutott a küszöbére. 

Ez irányzat már igen régi és fájdalom, hires 
költők, államférfiak és tudósok is rabjai lettek. Czuczor 
»a falusi kis leány Pesten« czimü irány-költemény ében 
igy kiált föl : »Jaj be szép ez a Pest!« ami implicite 
annyit jelent mint: »jaj be csúnya az a Buda!« Arany 
János koszorusunk meg épen meg is énekelte már 
»Buda halálát«, pedig Buda hál'isten még némileg él. 
Az 1867 utáni lendület alkalmával Budának szivébe döf-
ték a kést, mert minthogy régi dolog, hogy »extra 
Hungáriám non est vita«, tehát a »Hungariát« Pestre 
épitették; evvel nyilvánosan kijelentvén, hogy Budán 
nincs élet. Sőt épen most is, az uj népszámlálás alkal-
mával, gyászos jelét adták a részrehajlásnak, mert Pest-
nek négyszer annyi lakost tulajdonítottak, mint Budának. 
Hanem hiszen még Buda saját édes gyermekei is meg-

Ártatlan beszélgetések. 

Kurta* Mégis csak különös,hogy Csemegi Károlyt, 
aki még nem tudor, az egyetem nem választotta meg 
tiszteletbeli doktorrá. 

Fejes. Bizonyosan előbb colloquiumot akarnak 
vele tartatni, hogy voltakép ért-e valamit a joghoz. 

Fejes. De azt a Jókait csak megtehették volna 
doktornak. Mert biz azzal eldicsekedhetnek a külf öld előtt 
is, mert fainul ir. 

Kurta. Jaj mit ér az, mikor csak az esztendő 
felén át hord parókát. 
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B L O N D I N . 

— Jaj, éd's szülém ! 
— Jézus, szent isten 1 
— Gott ibér di veit! 
— Kristye panye! 
— Ejnye kutya fékom adta ' 
— W e n n Kredit fallen, mus;. :r auch fallen ! 

tagadják anyjokat; egy Eötvös, egy Toldy elég jónak 
tartotta Budát arra, hogy benne megszülessék, de Pesten 
temettesse el magát; sőt a budai Eötvös ércz-szobra is 
Pesten áll! 

Nem is szólunk arról, hogy Buda már meglevő 
ingatlanait is szándékosan megrongálják. A várhegyet 
egészen keresztül fúrták, ugy hogy most lyukas. A kis 
Budai szigetet tisztára elvették és a Margitszigethez 
ragasztották. Aztán meg a Budát megillető utczákat 
mind Pesten építették; arénánk, árkunk, bástyánk, szent 
koronánk van, de az aréna-, árok-, bástya-, és korona-
utczák Pesten díszlenek. Még a kőbányai bort is Pesten 
szűrik, pedig Budának határozottan több kőbányája van 
mint Pestnek. 

Hanem most már mégis]föl kell szólalnunk az ellen, 
hogy az uj három ministeri palotát a pesti' sugár-utra 
építsék. Ez valóban végzetes'eszme. Igy a kormányban 
okvetlenül szakadás áll be s egyik felét a másiktól 
átugorhatlan örvény, a Duna, fogja elválasztani. A leg-
anyagiabb érvek is határozottan Buda mellett szólanak. 

A középületek Budára valók, mert ott úgyis 
majdnem csupa középület van, t. i. a számtalan szttk 

magyart. Nem jordán E n g 1 i faragta, de a magyar i s t e n 
köpte ki nagy jó kedvibe ! 

közben, mely ott utcza helyett szolgál. De meg az ily 
épületek Pesten a forgalmat is akadályoznák; ha például 
a kereskedelmi tárcza épületét a sugáruton át keresztbe 
helyezik, senki sem mehet ki többé a városligetbe. Nem 
tagadható továbbá, hogy az administráczió gyorsítása és 
egyszerűsítése csak nyerhet az által, ha valamennyi 
ministerium Budán van, mert igy a 200,000 pesti lakos 
az 50,000 budaihoz kénytelen átjárni, valahányszor 
miniszteri hivatalban van dolga. A ministeriumokat kon-
czentrálni kell, erre pedig melyik pont lehet alkalmasabb, 
mint az, mely a czentrumtól minél távolabb esik ? Tény 
továbbá, hogy a háztelkek Budán olcsóbbak mint Pesten, 
különösen a sósfürdő s a nádorkert felé, de a háromhatár-
hegy tetején is. Hasonlóképen a szegény hivatalnokok 
sem képesek csekély lakpénzökből a sugárut közelében 
lakni. 

De szerencsés ómennek tekintjük, hogy velünk van 
s nálunk lakik »Fortuna«. Vajha az uj példaszó ne 
sokára igy hangzanék: »Nem oda Pest!« Akkor aztán 
felvirul magyar 

Országh. 
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Brüsszel felé. 
d a l n o k átka". 

(Szabadon Uhland nyomán.) 

iiü. h; ! l l ! t r ! 6 

Isz dísz a szaubír, dész bölgische ! Ktucza fér asz ! . . 

I f t l Ü Í X i TROMBITA. 
Zombor, 1000. 800. 80. Travany. 

Kedves zenyim jó barát Jánko ! 
Haladjuk szipen! Nem sokára elkíszitnek pest-zemuni 

vasút, a meliknek leszi szárnya a mi elir egiszlen Kolocsáig, 
haj de szeretnik már látnyi! Esze leszink mos már ketvel 
Szlavóniával is kisz leszi bunyó vojvodaság. Husvitkor már 
feltámodáson inekelték bunyevaezul Szuboticzán meg Zom-
borba. Agó barátom megpendítet eszmit hogy misít is mondják 
bunyeváczul, csag nem tudok beleegyezik i római pápa i szent-
síge. Hanem aztat talán mig is kenyeb vóna kivinyí, hogy 
iten nagy misén ne inekeljik n i m e t i 1. 

Yetis nagyom szip csag zisten el ne vegyen, mi nem 
vóna csuda mikor gyalázatos luteranus sváb az monta szveti 
Márkó napkor, hogy feldnek nem szentétviz kel, hanem ese viz. 
Pedig ipen reformátusok ojan szentes nip, hogy szeginy nipta-
nitót elakarják csapnyi Szeghegyril mir azir mer egy lakoda-
lomba jókedvibul meg merte csókonyi szip paraszt menyecskét. 
Na már in azt gondolok hogy eztet plebo se nem tartja vitek-
nek. Bizonyosan tudok. 

Sokai nagyob vitek az hogyha gyerekeknek nagy bejtbe 
tartják kinderbált neveiéintézetbe ; ezt már jó tette plebó hogy 
zujságba megszólta is szipen kifejtete hogy gyereknek nem jo 
tizei játszani; hát kilenczel lehet ? — Ezt plebó kiolvasta 
Telefon Felemakjábul francziájul. Alkalmasint ábul peczázta 
ki aztat is, hogyha sírkertbe fa megnyél szip terebélesre, ki 
kel vágatnyi. Minek már ott az árnyékvilágba az árnyik ? 
Legaláb van belile az a haszon, hogy fát eladnak is bevakol-
nak árábul templomot a minek ódalábul tigla vigyorog hívekre. 
Plebónak roszalják fakivágatást, pedig nihány esztendé elétte 
Szabadkán is városi gazdasági szinator kivágatot szip kanada-
fákat országútról is belile fabrikálta hat darab fabirka itató 
vájut. 

Barátom jeb-Lonkai meg otanhagyta hivatal is felcsapta 
Istókba bolond munkatársnak. Szeb is neki lenyi írónak mer 
nagyon okos, mutata már gyerekorába mikor husvitra uj nad-
rágjára ki vágta nevit peneczilusal, is az iskola falat bekente 
szalonával hogy kutyák megegyenek. Szip talentum ! Nimelkor 
ójan trifás mintha meleg savót itta vóna, elire dicsekszik hogy 
engem kifiguráz Istókba. Na csak gyújon, várom étet. 

Ugy terem itt nálunk most jeles ember, mint a nagy 
franczia revoluczioba. Zenta város tanácsa megakar buktatnyi 
vármegyit. Szabadkai polgári olvasóker meg szílsé balodalt. 
Balava Jóskát meg a maga gyereke a kinek saját fejibii 
kihajtót »Midás király filei«. Szip gyerek okos gyerek, nagy-
szeri munkákat ir-(alá) amit ha zereg Jóskának bemutatják, 
rettenté hatással van rá. Színházba már adtak zivé darabját, 
mikor megláttunk benne nagy trójai falovat, mindnyájan el-
kezdtik szerzét iljenezni. 

Zujság más semi se nincsen csaghogy Ferencz csatorná-
bul békák kifogyták erés télbe. Szeged városát pedig mig se 
nem épitetik fel. It meg térvény bírák elhatározták hogy 
Kozareket nem hínak ide ha rá sziksig lene, mert nem irtí mes-
tersigit. Hanem a mi legnagyobaj az, hogy bor van fogyatikán, 
is aligha tart el uj termísig, amit agyon is jó isten szerencsisem 
megérkeznyi nagy mennyisigbe, hogy jevére is idvezilhesem 
magát is csokolhassa kézit zifiasszonynak magának igazi 
jóbarát Zomboracz Panta, 

ziskolaszéki tagja, városki optyinár, 
bunyevacz tudós stb. 

(ytZRKZSZTQ'l Ü X E N E T C K . 

Chlovis. Nem tudunk léiké-
i g sülni az ilyen óságokon. — Aiso-

~ pos. Azt Börzeviczynek legjobban 
kell tudni, kinézer-é a csemetéje. — 

Bácskai. A magunk lapjában csak ki nem dicsértetjük magunkat; 
de a jó akaratért fogadja köszönetünket. — „Róka Angl ia . " 
Nehéz megrajzolni. — e. f . Szem előtt tartjuk. — Pap Kái-
nián. A világosság mindenben jó. Ha mindjárt megértjük, 
enyhébben szól az üzenet; főleg ha csipős levele helyett 
mindjárt szelíd magát jutott volna megismernünk. Szent a 
békesség! — W . Gy. (Dzs.) Sikerült furaságok vannak benne. 
Alkalom adtával kicsipegetjük a levélből. — Több kéziratról a 
jövü számban. 

Felelős szerkesztő : C S I C S E R I B O R S . 



H I R D E T É S E K . 

Megbízható, nyájas és önzetlen 
biztos gyógykezelés tekintetéből 
ez intézet különösen ajánlható. 

B e k i i l d e t e t t . 

D r J L e i t n e r 
37 év óta fenálló 

r e n d e l é s - i n t é z e t é b e a 
Pesten 3 dobut.cza 14. szám, tit-
kos, sCt idült betegségeket, az 
önfertözésnek minden követ-
kezményeit, tehetetlenséget, 
stricturákat, minden női beteg-
ségeket, fehérfolyást és bőrbajo-
kat, rüht 2 óra alatt levélileg is, 
biztosan, alaposan és gyorsan 
gyógyít, anélkül, hogy a beteg 
hivatásában akadályozva vol-
na és csak sikerült gyógyitás 
utan fogad el tiszteletdijat. — 
•Kendéi naponkint d. u. 2—5-i<r 
é*este 7 - i Q órái<r 

Szükséglet a nyaralóktoa. 
i n d i a i l i i g g ö h i n t a í t g y tokban4.50—6.50,vasléczekkelft.l4.50 

Raktor D. Févre párizsi tartós családi s z ó d a v í z készülékek, köny-
nyen készithetö az orvosoktól ajánlott kellemes frissítő ital. 

2 4 6 * 10 meszelyes. 
" 7 — 14.50 17.- frt 

ehez 2'/« font legjobb soda és borkő 2 frt. Berendezett étkező 
kosarak 12, 18, 21 frt. Fagylalt gépek receptekkel 7.50-től 
19 frtig. Czélszerü Rechaud Lang borszesz gyorsforralók 
2.75—3.50-ig. Reguláiható comfort kávéfőzőgép, kávé pör-
kölő 4.20,4.80,5.75. Szénvasaló 3.50-4.50-ig. Vaj és sajt 
tányér üveg fedővel 1,1.80—7 frtig, marmor lappal 4 frttól 
6.75-ig. Legyek ellen, sodrony étel borító 40, 50, 70, 90 kr. 
1 frt. Szél elleni gyertyatartó 1,1.75—4 frtig. Saláta kész-
let 55 krtól 2.70-ig. Eczet és olaj-állvány 1.80, 2.50—8 frtig 
Amer. üvegdugaszoló frt. 1.40. Hydraulikushordószád 1 frt. 

Kulcscsal elzárható hordócsap 1 — 1.50 frtig. Uj patent dugaszhuzó, a 
dugaszt sértetlenül és könnyen kisodorja frt 1.50. Wischin híres szoba-
padló fénymáz közép nagyságú szobára, doboz 90 kr. Jetoline legjobb 
fehérnemű jelző tenta 1 frt. Divatos nagy monogramok frt 1.20, 1 60. 
Vegyészeti gyors politura bútorokra 85 kr. Ragasztó szer üveg, por-
czellánra stb. tűzben vagy vizben sem válik szét 85 kr. Önműködő egér-
fogó több egerekre 70 krtól 1.60-ig. Kerti fecskendező 10,14,17, 24 frt. 
Virág iarmatosi tó 40 krtól 1.50-ig. 
InV^lkll'lIí ^ önműködő szivattyúzó szoptató üveg 1.20. Elismert 
illjtlKlIllh angol foggyöngyök 3 frt. Szabadban használható erős 
gyermekkocsi ernyővel 10.80—14 frtig. 

Megrendeléseknél képes árjegyzéket mellékel 
K e r t é s z T ó d o r . B * ™ ™ * ! . 

l i ó u t o l j á i g ! ! ! 
a csődtömeg roppant áruraktárának minden áron el kel! árusítva 
lennie. Ezen czélból ajánljuk a következő áruraktárt a becsár fele ille-

tőleg a vételár egy negyed árán. 

. I becsérték 11 forint 50 kr oszt. ért. 
Most csak 5 frt 75 k r oszt. ért . 

1 drb igen finom album 50 drb fénykénre. 1 dib díszes br nz -
inga óra. 6 drh tömör a a z ' a i kén. 6 drb tömör vil la . 6 
drb legfinomabb b e s s e m e r i evőkanál . 6 drb legf inomabb 
beaaeaie 1 kávéskanál . 6 drb valódi batlazt v á s z o n zseb-
kendő, boszegezve szines szegélylyel. X d - b v a ' ó d l Japá i n a c -
er yő 2 drb bronzalak gyertvatartó 1 d ib sz ínház i lát 
caö elefánt csontból , k iasz°rü . 6 pár r y á . i férfi har isnya 
v a a y h o s s z ú h l ia ya, finn-selyem. • drh divat s férfi vagy 
női aza lmakalap díszesen kiállítva. 1 pár férfi vagy női topán, 
diszes. 

m r ! ! ! Ingyen ! ! ! 
ráadásul egy finom k e f e ó ol ozöcszta l i f e l s z e r e l é s , mely 
áll : 2 féaö, 1 drb va lódi Dr. Dupont-féle n ö v é n y szappan, 
1 ruhakefe , 1 h a j k e f e , 1 f o g k e f e , 1 k ö r ő m k e f e , 1 f é n y e z ő 
kef , 1 s i r és 1 k e a ő k e f é b ő l . 

Ez* az egész áruraktárt, mely 11 frt Í0 krra lett besülve, roi 
készpénzfizetés vagv utánvét mellett eladjuk vagy megküldjük 5 frt 
76 krért R T osupán e hó utól jál< . 

Comptoir für Handel und Gewerbe, 
W i e n , P r a t e r s t r a s s e , 1 6 . 

453 A láda és csomagolás 5 5 kr. 69 

Margitszigeti gyógyfürdő. 
Budapest főváros közvetlen közelében. 

A lakások megrendelése : a szigeten a felügyelőségi irodában. 

Budapest. A margitszigeti felügyelőség. 

350 E. meleg artézi forrás 
— porczelán-, márvány-, kád-
és kőfürdők zuhanykészülék-
kel — nagyszerű kert — 300 
teljes kényelemmel berende-
zett szoba — társalgási terem 
— kül- és belföldi lapok — 
naponta zene. 

K O r a l a k o k , m e l y e k 
ellen a margitszigeti 
hévviz kedvező ered-
ménnyel használta-
tott : 

Köszvény — az izületek, 
izmok, csonthártya, ideghü-

vely, idült csúza. A csúz, köszvény, erőművi behatások, typhus után fellépő hüdések. 
— Zsábák. — Csontbántalmakat csontszút, izületi bajokat és külsértéseket követő 
elváltozások. — Fájdalmas hegek, merevség, liüdés. — Bőrbántalmak. — Vizelési ne-
hézségek. — Méh- és hüvelybántalmak. 

A hévviz belsőleg eredménnyel használtatott: idült gyomorhurutnál és alhasi 
pangásoknál. 

A szigeten van gyógyszertár, ellátva mindennemű ásváyvizzel; Duna-fűrdők 
úszók és nem úszók számára. Eendelő orvos : D r . "Verzíir . 

Bérleteknél ugy a fürdő-, mint a menetjegyek együttes váltásánál árleengedés. 
A szigeten lakó fürdővendégek a fürdő használatnál és a menetjegyeknél előny-

ben részesülnek. A fővárossal óránkint kétszer közlekedés. 

A Karass n-féle borostyánkő lei-
hely örököseinek van szerencsé-
jük t. cz. megbízóikkal tudatni, 
miszerint a bányájokban a leg-
újabb időkben felfedezett dús bo-
rostyánréteg következtében, az 
árakat nagyságukhoz képest 8 0 
száztólival lejebb szállították. 

Ezen meseszerű olcsó árak 
által reménylika természetes bo-
rostyánnak megalapított, de a 
sok értéktelen és az egészségre 
káros utánzás által megingatott 
jó liirnevét lenntarthatni. 

A j ó t i l l á s melletti 

t e r m é s z e t e s b o r o s t y á n k ő b ő l 
készített 

szivar-szivók 
Arai diszes tokban. 

1. szám 12 cint. hosszú „ <20 .5 .— 
II. „ in „ „ £ l« j< 4 .— 

- 114 g 13.— 
12 u 12.50 
9 f 2. -
6 'l 80 

Szivarka-szivók 
diszea tokb in. 

I. szám 10 cmt. bo s/.u £ /15 / 3 . — 
II. „ 9 „ „ -\l2-3\2.5a 

III. „ 8 „ B S / l O S / 2 -
IV. „ 7 „ „ x ) 8 ~ ll.80 
v. „ 6 „ „ s i ü a u . o 

A fentebbi árakért e Jelen hlr-
de éa megjelaueai napjától s ' . á -
mitva 4 h >iig- szavatuiuak a fea-
tartjuk uia^ -nknak ezea időn 
t il az áraknak e s e t l e g e s fel -
emelését . 908 506 
Megküldetik az. összeg bekül-
dése vagy után v-t melle t. — 

Hsgbizás k képviselőnkhöz 

H E O W . 
urboz inté/endők A 10 cnt. hosszú B E C S Természete* szit/arszivó érmé- ^ J „ 5 _ "mt îfosmu szu szetes nagysága. A < I ' i l lH|) I ^ilSSC 11. var'.a-szhóuak̂  



Nyujtsuk a szerencsének jobbunkat 
400,000 R. márka 
főnyereményt igér kedvező esetben a l e g ú j a b b n a g y 
p é n z - s o r s j á t é k , mely a magas k o r m á n y á l t a l 
jóváhagyatott és biztosíttatott. 

Eme ujabbi játék-tervezet előnyös berendezése ab-
ban áll, hogy rövid pár hó lefolyása alatt 7 sorsolásban 
4 5 , 2 0 0 n y e r e m é n y n e k kell bizton történni, ezek 
között vannak föuyeremények esetleges 4 0 0 , 0 0 0 r 
márka illetőleg 

1 nyeremeny 
1 » 
1 » 
1 > 
1 » 
2 » 
2 » 
5 » 
2 » 
12 » 

2 5 0 , 0 0 0 
1 5 0 , 0 0 0 -
1 0 0 , 0 0 0 S! 

OO.OOO* 
5 0 , 0 0 0 p . 
4 0 , 0 0 0 -
3 0 , 0 0 0 Z 
2 5 , 0 0 0 . ; 
2 0 . 0 0 0 3 
1 5 . 0 0 0 = 

1 nyerem 
24 " » 
4 » 

52 » 
68 » 

214 » 
531 » 
673 » 
950 » 

.150 » 
Stb. 

12,000 
1 0 , 0 0 0 
8,000 
5 , 0 0 0 
3 , 0 0 0 
2 , 0 0 0 
l .OOO 

5 0 0 
3 0 0 
1 3 8 
stb. 

A nyereményhuzások tervszerűen hivatalosan meg-
vannak állapítva. 

Eme nagy s az állam által biztositott pénzsorsjáték 
legközelebbi nyereményhuzásaira 
1 egész eredeti sorsjegy á r a csak 6 márka 3 1 / 2 0. é. frt b. I. 
I fél » » » » 3 » l3lt » » » » 
I negyed » » » » 1 V« » — 90 kr » 

Mindennemű megbízások, a p é n z b e k ü l d é s e 
p o s t a u t o n i f i ze tés vagy a z ö s s z e g u t á n v é -
t e l e m e l l e t t a leglelkiismeretesebben teljesíttetnek, 
mindenki az állam czimerével ellátott e r e d e t i s o r s -
j e g y e t tőlünk saját kezeinkbe kapja. 

A megrendelésekhez a szükséges hivatalos terveze-
tek ingyen mellékeltetnek; s minden húzás után érdekelt 
feleinknek felhívás nélkül megküldjük a hivatalos huzási 
lajstromot. 

A kifizetések mindig pontosan s az állam jótállása 
mellett történnek, s egyenes beküldés vagy az érdekelt 
kívánatára összeköttetéseinknél fogva Osztrák-Magyar-
honban minden nagyobb pénzpiaczán teljesittethetik. 

Csoportozatunk mindig a szerencse kegyeltje volt 
s érdekelt feleinknek gyakran a legnagyobb nyereménye-
ket fizettük ki, többek között 2 5 0 , 0 0 0 , 2 2 5 , 0 0 0 , 
1 5 0 , 0 0 0 , 8 0 , 0 0 0 , 6 0 , 0 0 0 , 4 0 , 0 0 0 stb. már-
kásokat. 

Egy ily a l e g s z o l i d a b b a l a p o k r a fekte-
tett vállalatnál előreláthatólag mindenütt a legélénkebb 
részvétre lehet bizton számítani, a ez oknál fogva kérnők, 
hogy minden megbízásoknak eleget tehetni képesek le-
hessünk hozzánk a megrendeléseket m i n é l e l ő b b , 
mindenesetre pedig f o l y ó é v i m á j u s 3 1 - i g be-
küldeni. 

Kaufmann és Simon 
bank- és vá l tóüz le te Hamburgban . 

Mindennemű államkötvények, vasúti részvények és bitel-
sorsjegyek bevásárlása és eladása. 

U . 1. Ezennel köszönetünket nyilvánítjuk, a régebbi idők óta meg-
ajándékozott bizalomért, s midőn eme ujabbi sorsjáték kezdetével a 
résztvételre felhivnók, ezentúl is igyekezni fogunk, állandó, pontos és 
lelkiismeretes kiszolgáltatás által igen tisztelt érdekelt feleink teljes 

megelégedését kiérdemelhetni. 
217 A fentebbiek. 

Az általánosan ismert, jó hírnévnek örvendő s több oldalnlag kitüntetett 

S Ó S B O R S Z E S Z 
készítményem gyors enyhítést eszközöl: 

csúzos szaggatás, fagyás, fog- és fejfájdalmak, szemgyengeség, 
bénulások stb. stb. ellen. Fogtisztitó szerül is igen ajánlható, ameny-
nyibén a fogak fényét elősegíti, a foghust erösbiti és a száj tiszta 
szagtalan Ízt nyer a szesz elpárolgása után, valamint ajánlatos e szer fejmo-
sásra is a hajidegek erősítésére, a fejkorpaképzödés megakadályozá-

sára és annak eltávolítására. 
Ára: egy nagy üveggel 80 kr., egy kisebb üveggel 40 kr. 

Uasznánálati utasítás magyar vagy német nyelven bizományosaim 
névsorával ellátva, minden üveghez int/yen mellé/teltetik. 
Készítményem — kelendőségénél fogva — többféle utánzásnak lévén 

az utóbbi időben kitéve, czimjegyeimet akként módosítottam, hogy 
azokon házam külső alakja — kék nyomatban — látható, bejegyez-
tetvén azt. egyszersmind védjegyként a budapesti kereskedelmi és iparkamaránál. 

Brázay K á l m á n , 
nagykereskedő Budapesten, IY. Muzeum-körut, 23. sz. 

ESSENTIA STIMULÁNSÉ 
W T E L G Y E M Ü L T F É R F I A K N A K - * ® 3 _ ELGYENGÜLT F É R F I A K N A K - ^ ! 
bizonyos ifjúi tehetséget eszközöl. 
Egy üveggel 2 frtért használati utasítással megküld 
L I T E R Á T I B . K . gyógysz. DEÉS, Erdély. 

" 1 M e g l e p ő h a t á s ú ! 

Érdekfeszítő fényképek 
u r a k s z á m á r a ! 

2« db .'! márka, 1 40 dl) 5 márka. 
Szín. G „ 

Cab. vagy stereoskop képek 
10 darab 5 márka, a legfinomabb 

színezve 10 márka. 
Megküldi vámmentesen. 

Forintosok vagy levélbélyegek 
fizetésül. 3 frt = 5 márka. 

firiinbaum Miksa íniikereskedése, 
B e r l i n C. Jerusalem-strasse 34. 

1000 forint 
azon úrhölgynek, a ki az én 

s z e p l ő i r o m n a k 
használása után ugy a szep-
löt, mint a máj- és terhes-
ségi foltokat és a napbar-
nulást s egyátalában minden 
az arczbőr hátrányára levő szint 
el nem veszti. — Megküldöm 

utánvétel mellett. Egy tégely ára 2 frt 10 kr. — Fischer 
Róbert, a vegytan tudora, Bécs, I., Johannesgasse Nr. 11. 

A z 

, A T H E N A E U M ' ' 
könyvkiadó-hivatalában 

Budapest, Ferencziek-tere 8. sz. 
Athenaeum - epület, s általa 
minden könyvkereskedésben 

kapható: 

Porzó T á r a M e i . 
Rajzok a társas életből, a család 

köréből, uti vázlatok stb. 
Irta 

ii. Gr A . I A D O L F . 

Uj olcsó kiadás. 
- 2 kötet . - á6 iv. -

Ara 3 forint. 
E czikkek felől csak egy 

vélemény uralkodik: hogy azok 
úgy formában, mint tartalom-
ban a legjobbak sorába tartoz-
nak, mik a magyar szépiro-
dalomban az utóbbi években 
megjelentek. Humor, guny, köl-
tői melegség, finom részletezés, 
szellemes játaziság, élénk szí-
nezés, könnyedség, felületesség 
nélkül s végig szabatos, jóízű 
magyarosság, mely sehol sem 
válik póriassá — ezek azon tu-
lajdonok, melyek e gyűjtemény-
nek megadják súlyát és bsecét. 

M O L I É R E M Ü V E I : 
A képzelt beteg. Ford. Bérezik 

Árpád . . . . 80 kr. 
A nők iskolájának bírálata. 

Ford. Szász Károly. 40 kr. 

(Budapest , 1880. ) Nyomtat ja a k iadó- tu la jdonos : A t h e n a e u m irodalmi és nyomdai részvény társulat. 




